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【唐－不空三藏法師譯版】

Namo bhagavate nava-navat1n23 tath2gata【皈依九十九億諸佛】

ga{g2-nad1-v2luk2 ko6i-niyuta-0ata-sahasra sam2n23【恆河沙俱胝數

如來】 . Namo bhagavate gu5a-2laya-vist1r5a-2k20a-upama【皈依世尊

功德藏廣博如虛空】mukha-prahasita-deha-vi0e=a-k2#cana-ma5i-ratna-
jvalita-avabh2sa【微笑面殊勝身金色摩尼寳光焰照耀】 ve=a-ananta-
yojana-b4hat-a-cchambhita-tejo-bala-vy9ha-r2j2ya tath2gat2ya arhate
samyak-sa3buddh2ya【身形無量由旬高大無畏勇猛威德力莊嚴王如來】.
Nama` sarva buddha-bodhisattva-2rya-sa3gh2n23【禮敬一切佛菩薩

聖賢僧】. Tadyath2【即說咒曰】, o3, vipula prabhe【廣大光明】, vipula
nir-mala hira5ya-garbhe vajra-jvala avabh2se【廣大無垢金胎藏金剛火焰

照耀】gati-gahana p2pa-karman vi-0odhane【趨向惡道稠林的罪業悉清

淨】. O3, gharghara g45e g45e gu5avatt1 mah2-rak=2 adhi-devat2【大

聲呼喚具威德大守護神】2-gaccha 2-gaccha【來來】agni-khadh2 bhaya
vi-gate【火坑難斷除】，garbha sa3-rak=a5e【胎兒保護】 .Guru guru
guru5i【深重敬禮】, pari-p9r5e cary2-samud2game【圓滿修諸行】jaya-
vijaya a-par2jita【最勝無能敵】mah2-vidy2-dev1【durg2 女神】vijaya-
lak=m1【勝利女神】padm2vat1【功德天】 , milye milye【諸神聚集】

samanta 2-kar=a5e【周遍召請】, sarva 0atru pra-mathani【一切怨敵摧

伏】, sarva apa-k2ra pra-h25e【一切怨害、不饒益事，斷除】. Su-ramya
【最勝】09r2【勇猛】 jaya-0r1【勝利女神】vi-jaya ratna-maku6a-m2l2-
dh2re【戴著勝利寶冠】rak=a【保護 】rak=a m23 sa-pariv2ra3【保護我

及眷屬】samanta sarvatra sarva upa-dravebhyo【在一切處一切災禍中】.
Bhagavat1 mah2-vidy2-dev1【durg2 女神】n1la-mukt2-h2ra-nak=atra-
m2l2 dh2re【戴著星辰為飾青珍珠瓔珞】rak=a rak=a m2m【殷切保護我】,
an2thasy2 pari-tr25a3【救護無依怙者】, patita dur-gati sattv2n23 ca
pari-mocane【救度墮入惡道的眾生】 . Ca572 ca572 ma{gala-ca57ik2
【勇猛威嚴 durg2 女神】bahu vi-vidha vi-citra-ve=a-r9pa-dh2rin【眾多種

種無量形像】, bala-vegavat【速疾力】sarva du=6a-citta jana【一切惡心眾

生】ni-grahe【調伏、摧伏】, 0atru-pak=a【敵方、敵人】pra-mathan1【摧



伏、破壞】, vi-jaya【殊勝】v2hin1【軍隊】h2na h2na【滅】para-cakra
【敵兵】pra-mardane【摧伏】, v1ra-sena【勇猛護法軍團】2yu` p2lan1
【守護生命】; sura-ga5a vandane【眾天神禮敬】, sarva devat2 p9jite
【一切天神供養】, d4ti d4ti samanta avalokite【瞻仰】. Prabhe prabhe
【光明，光明】 , dhara51-dhara p4thiv1-devat2【大地女神】su-prabh2-
avabh2se【普放祥光明】, sarva a-ma{galya vi-n20ane【一切不詳消除】,
mah2-d2ru5a【恐怖的】bh9mi-kampa bhaye=u【大地震中】rak=2 rak=2
m23 sa-pariv2ra3【殷切保護我及眷屬】. Sarva 2023 pari-p9raya me
【圓滿我一切所願】, 0r1-pu5ya-teja-lak=m1 kamala-2lay2【大威德吉祥天

女】ak=aya ak=aya v4ddhi bhoge【無盡增長財寶、資財】. O3, padma-
kar2【吉祥女神】vi-0uddhe【清淨】, pavitra mukha【純潔面容】makar1-
pattra【摩羯魚飾物】jvalane【光明晃耀】, ma5i-khacita-0ira` samanta-
avabh2se【頭飾寶珠普放光明】, mah2-vidy2【大靈驗咒】pra-bh2va【威

神力】ma{galika【護符】ujjvalita-tejasa【光明大威德】vi-0uddhe pari-
p2laya str1-jana samaya ni=eke 【 清 淨 保 佑 護 持 女 人 應 時 受 胎 】 ,
garbhavat1 svasty-ayane【孕婦安穩】, garbha-gata k=ema-k2re【胎兒

平安】. "-h9ti capala 2yahi【祈願 速疾 到來】sarva devat2【諸天神】

samanta 2-kar=a5e【周遍召請】, 0aktimat t2r2 t2raya m23【大力救護

我】, sarva g27hatara p2pa-roga 0amane【一切深重難療治惡疾消滅】,

d1rgha-2yu=kat2 sa3-patti【獲得壽命延長】 . Nandopanandau s2gara
v2suki tak=aka anavatapta manasvin ut-palaka bala-deva s2gara-
mati ma{gala amogha-dar0ana pi{gala bah9daka k4=5a balika
p257araka gautamaka n2ga-r2jan【十八龍王】 pari-v4te【前後圍繞】,
sarvatra sarva-k2la3【於一切處一切時】mah2-d2ru5a【大險惡】agny
udaka【火水】s2gara pavana-cakra【海上旋風】mah2-v2ta-sam9ha
【暴風雨】vidyut-prapatana【雷電擊】bh9mi-kampa【地震】prap2ta-
p2t2la【墮深坑】gagana-tala3【空】bhaye=u【險難中】samantena【四

面周匝以】vajra-pa#jara【金剛石之籠】rak=a rak=a m23【保護 保護我】.
J2pya j2pya【誦咒祈禱】, megha【雲雷】val2haka【雨雲】pra-vedhita
【遍起】, daiva samantena divyo-dakena am4ta var=a5e【依咒敕遍十方

降下神聖的甘露之水】, di0o-vidi0o【普遍四方】a-var=a5a de0a var=uk2
【雨水遍灑幹旱之地】. Sugata balavatte【善逝強的力勢】rak=a【保護】

rak=a m23 sa-pariv2ra3【保護我及眷屬】sarvatra【於一切處】sarva-d2
【一切時】sarva bhayebhya`【一切可怖危險等】, sarvopa-dravebhya`



【一切惱亂、苦惱、迫惱事等】, sarvopa-sargebhya`【諸災難等】, sarva
vy2dh1bhya`【諸病等】, sarva du=6a bhaya-bh1tasya【一切極惡怖畏的】,

sarva kali-kalaha【一切闘諍】vigraha-viv2da【諍論】du`-svapna3【惡

夢】dur-nimita【難測】a-ma{galya【凶】p2pman【災難】vi-n20ane【破

壞、除去】, sarva du=6a yak=a-r2k=asa-n2ga vik=obha5e【一切極惡夜叉、

羅刹、龍，摧伏】. S2rat2【堅固】s2ra-ga【強力】 balavatt1【優越的力勢】

mah2-vidy2-dev1【大明天女、durg2 女神 】jaya jayatu m23【勝利 使我

勝利】, sidhyantu me【成就我】sarvatra【於一切處】sarva sa3gr2ma-
karman【一切戰闘】. S2dhaya s2dhaya【成就 成就】, sarva ma57ala-
vidy23 pra-ve0a abhi-=ekai【趣入一切明咒壇場得灌頂】, sarva mantra-
siddhi【一切咒文的效果】samay2 siddhe【全部成就】. Jaya jaya【勝利

勝利】 , siddhe siddhe【成就，成就】 , sidhya sidhya【成就圓滿】 ,
budhya budhya【悟 悟】, bodhaya bodhaya【覺 覺】, p9raya p9raya
me sarva 2023【圓滿 圓滿我一切所願】. Mah2-vidy2【廣大明、大神咒、

durg2 女神】aty-ugra【最勝威力】mah2-vibh9ti【吉祥女神】jayottama
【最勝】 jaya-0r1【勝利女神】dur-jaya【難勝】vigraha-viv2da【諍論】

jaya-2vahe【得勝利】, dh4=62 dh4=62【降伏、摧伏】sarva kha6u{ka【一

切剛強難調伏】vighn2 【障礙、作障者】gh2tay2【破壞】, samaya anu-
p2lay2【三昧耶保護】. _ame 0ame【緩和、消滅】, pra-0ame pra-0ame
【消除、滅除】sarva bhuja3ga da=6a vi=a【一切龍神所螫的毒】prat1-
k2re【療治】, samanta k2la-k96a vi-n20ane【普遍的毒破壞】. Vi-gate vi-
gate【斷除 斷除】, sarva abhi-0asti【一切咒詛】k4tyak2【邪惡之女妖精、

魔女】vet2la【起屍鬼】k2khorda【蠱道】graha【鬼魅】pra-mardane【破

壞、摧伏】. Sarva tath2gata anu-bh2va adhi=6hite【一切如來威神力加

持】, sarva p2pa-karman niyati-p2ta prati-niv4ttaya pari-0uddhe【一切

墮於決定的惡業還復清淨】. Sarva tath2gata abhi-=ikte sv2h2【一切如來

灌頂成就】. Sarva bodhisattva abhi-=ikte sv2h2【一切菩薩灌頂成就】.
Sarva devat2 abhi-=ikte sv2h2【一切諸天灌頂成就】. Sarva tath2gata
pr2tih2rya adhi=6hite sv2h2 【 一 切 如 來 神 力 加 持 成 就 】 . Sarva
bodhisattva samaya-adhi=6hite sv2h2【一切菩薩三昧耶加持成就】 .
Vajrap25i bala-v1rya adhi=6hite sv2h2【 金 剛 手 精 進 力 加 持 成 就 】 .
Brahme brahma-k2ya adhi=6hite sv2h2【梵天身加持成就】. Indre indra-
p2ri=adya vyavalokite sv2h2【帝釋天神眾觀察加持成就】 . Vi=5ave
sv2h2【毗濕努】 . Mahe0var2ya sv2h2【摩醯首羅】 . Mah2-k2l2ya



sv2h2【大黑天】. M2t4-ga52ya sv2h2【神母眾】. Bh4ku613 sv2h2【毗俱

胝 菩 薩 】 . "rya-t2r2ya sv2h2 【 聖 度 母 】 . Mah2-bal2 0r1ya
p257arav2sin1ye sv2h2【大力吉祥白衣菩薩】. Mah2-0vet2ya sv2h2【大

白女神】. Mah2-dyot2ya sv2h2【大作明母】. Mah2-mantra-anus2ri51ye
sv2h2【大陀羅尼經護神】. Vajra-a{ku01ye sv2h2【金剛鉤菩薩】. Vajra-
sa3kal2ya sv2h2【金剛鎖菩薩】. Vajra-p202ya sv2h2【金剛絹索菩薩】.
Vijaya-vajra-m2lit1ye sv2h2【金剛鬘菩薩】. Am4ta-ku57al1ye sv2h2【軍

荼利明王】 . Mah2-bala-apar2jit2ya sv2h2【大力無能勝明王】 . Dh4ta-
r2=6r2ya sv2h2 【 持 國 天 王 】 . Vir97hak2ya sv2h2 【 增 長 天 王 】 .
Vir9p2k=2ya sv2h2【廣目天王】 . Vai0rava52ya sv2h2【多聞天王】 .
Catur-bhagin1 namas-k4t2ya sv2h2 【 四 姊 妹 禮 敬 成 就 】 . Mah2-
brahm2ya sv2h2【大梵天】 . Yam2ya sv2h2【閻摩天】 . Yama-d9ta
namas-k4t2ya sv2h2【閻摩使者禮敬成就】. Nair4t1ye sv2h2【羅剎天】.
Agnaye sv2h2【火天】 . Var952ya sv2h2【水天】 . P4thiv1-devat2ye
sv2h2【地天】. >02n2ya sv2h2【伊舍那天】. N2ga-adhipataye sv2h2
【諸大龍王】. M2rut2ya sv2h2【風天】. Deva-ga5ebhya` sv2h2【天神

眾】. N2ga-ga5ebhya` sv2h2【龍眾】. Yak=a-ga5ebhya` sv2h2【藥叉

眾】 . Gandharva-ga5ebhya` sv2h2【乾闥婆眾】 . Asura-ga5ebhya`
sv2h2【阿修羅眾】. Garu7a-ga5ebhya` sv2h2【迦樓羅眾】. Ki3nara-
ga5ebhya` sv2h2【緊那羅眾】. Mahoraga-ga5ebhya` sv2h2【摩睺羅伽

眾】 . Manu=yebhya` sv2h2【人】 . Amanu=yebhya` sv2h2【非人】 .
Hu3 hu3【轟 轟】, dh9-ru dh9-ru【滅除-粉碎】, chid2 chid2【斷除】

sarva【一切】vaira-anubandha【永繞宿怨】ka56aka【怨家，障礙】vi-
mocane sv2h2【令解脫，成就】. H2na h2na【摧毀】sarva para-cakra
【一切敵軍】0atr9n23【怨敵】bha#ja bha#ja sv2h2【破碎 瓦解，成就】.
Daha daha【焚燒焚燒】 sarva du=6a【一切罪過】pra-du=62n23【極惡罪

過】dahane sv2h2【燒毀，成就】 . P26a p26a【擊敗】 , sarva praty-
arthika【一切怨敵】praty-amitr2n23【冤家】 pari-k=aya sv2h2【消滅，

成就】 . Ye ke-cid【所有】ahitai=in【惡意】 du=6a-citta【惡念 邪念】

du=ta-durjana3【惡人】 samanta pra-mardane sv2h2【普遍摧滅，成

就】. Mantra-vidy2-bala jv2l2 uj-jvalitaya sv2h2【大靈驗明咒力光焰熾盛

成就】 . D1pta-teja` samanta-jvalitaya sv2h2【普遍熾盛光明成就】 .
Ma5i-bhadr2ya sv2h2【寶賢大將】. P9r5a-bhadr2ya sv2h2【滿賢大將】.
P2#cik2ya sv2h2【散脂大將】 . _atagir1ya sv2h2【娑多祁哩大將】 .



Himavant2ya sv2h2【酰摩瓦多大將】. Vi02kh2ya sv2h2【毗灑迦大將】.
A62vak2ya sv2h2【阿吒薄俱大將，大元帥明王】. Pa#cal2ya sv2h2【半遮

羅 大 將 】 . Ma5i-gr1v2ya sv2h2 【 kubera 神 的 兒 子 之 名 】 . Mah2-
sarasvat1ye sv2h2 【 大 辯 才 天 】 . Rocan1ye sv2h2 【 光 明 女 神 】 .
M2mak1ye sv2h2【金剛母】 . P257ur2ye sv2h2【白衣大士】 . H2r1t1-
m2t2ye sv2h2【鬼子母】 . Manas2-dev1ye sv2h2【摩那斯女神】 .
J2{gulik2-kum2r1ye sv2h2【穰麌梨童女】. Mah2-may9r1ye sv2h2【孔雀

明 王】 . Ma{gal2-jan2ye sv2h2【幸 運 女神 】 . Mah2-ratna-var=2ye
sv2h2【雨寶女神】. M2r1c1ye sv2h2【摩利支天】. Vajre0var1ye sv2h2
【金剛自在母】. Yak=i51523 sv2h2【藥叉女眾】. "k20a-m2t}523 sv2h2
【空行母】 . Samudra-v2sin1523 sv2h2【海神眾】 . R2tri-car2523
sv2h2【夜間密使】. Divasa-car2523 sv2h2【白晝密使】. Tri-sa3dhya-
car2523 sv2h2【朝午夕三時密使】. Vel2-car2523 sv2h2【日中密使】.
Avel2-car2523 sv2h2【非日中密使】. Garbha-graha5i sv2h2【受胎成

就】 . Garbha sa3-dh2ra5i sv2h2【胎兒孕育守護成就】 . O3 bh9r
bhuva` sva` sv2h2【地 空界 天上 成就】 . Dh2ra51 s1m2-bandha3
sv2h2【陀羅尼結界成就】. Citi citimat v4ddhi【心識智慧增長】, buddhiya
buddhiya sv2h2【覺悟】 . Apar2jita tejo-anubh2va【無能勝威德力】

2rya-pudgala-ma57ala sv2h2 【 曼 荼 羅 聖 眾 成 就 】 . Ma57ale0a
am2ty2n23 20utara sidhyantu me sv2h2【曼荼羅主尊及眷屬速加持成就

我】 . "dity2ya sv2h2【日天】 . Candram2ya sv2h2【月天】 . Nava-
grah2ya sv2h2【九曜】 . Nak=atra-va302ya sv2h2【諸星宿】 . _ive
sv2h2【常樂成就】. _2nti sv2h2【安寧成就】. Svasty-ayane sv2h2【安

穩成就】. _iva3-kari【使繁榮】, 02nti-kari【使安寧】, pu=6i-kari【使增

益】, bala-vardhani sv2h2【力量增加成就】. _r1-kari sv2h2【繁榮增長成

就】 . _r1-ghana【功德聚】vardhani sv2h2【增加成就】 . Bhagavat1
padma-2lay2【德成就吉祥女神】vara-de sarva 2mi=a s2dhaya sv2h2
【施於一切希望、財利、飲食成就】 . O3 sarva tath2gata anu-bh2va
adhi=6hite【一切如來威神力加持】, sarva niraya-par2ya5a karma-do=a
vi-0odhane【一切墮地獄重罪業使清淨】, naraka-vyath2【地獄苦】pra-
0amane sv2h2【息除,成就】. O3, vi0va-bh9ri-ma57ala-abhi=ekai pra-
ve0e 【 種 種 廣 大 灌 頂 曼 荼 羅 趣 入 】 , sarva tath2gata mah2-vidy2
abhi=ekai sv2h2【一切如來大明咒灌頂成就】 . O3, sarva tath2gata
adhi=6h2n2dhi=6hite【一切如來威力加持】citta-j#2na【心智】praty-2yane



【開悟】, sarva dh2ra51-dharma-nidh2na prati-vedha3 sv2h2【一切陀

羅尼法藏通達成就】 . O3, sarva tath2gata mah2-mantra-vidy2-bala
adhi=6hite【一切如來大靈驗明咒力加持】, vajra-kavaca【金剛鎧甲】

adh4=ya 【 不 能 壞 】 sa3-naddhe 【 被 甲 】 , sarva m2ra-sainya
anava-mardan1ye sv2h2【一切魔軍衆不能破壞 ,成就】 . O3, sarva
ku0ala-m9l2ni paripakva sattv23【一切善根已成熟眾生】mara5a-k2lam
【壽終時】2rya-avalokite0vara bodhisattva mah2sattva【聖觀自在菩薩

摩訶薩】mah2-k2ru5ika anu-grah2【大慈悲憐愍攝受】pari-h4daye【往生

於】amit2bha-tath2gata-sukh2vat1【阿彌陀佛極樂世界】sv2h2【成就】.

大隨求根本印：二手內相叉，二中指合豎，二頭指於中指後微屈如鉤，二小指二

大指合豎微屈即成。

轉譯自：

《普遍光明清淨熾盛如意寶印心無能勝大明王大隨求陀羅尼經》（二卷）－唐－

不空三藏法師譯。《大正新修大藏經》第二十卷密教部三第六一六至六三七頁。

藏經編號 No. 1153.
參考：

1.《佛說隨求即得大自在陀羅尼神咒經》（一卷）－唐－寶思惟譯。《大正新修

大藏經》第二十卷密教部三第六三七至六四四頁。藏經編號 No. 1154.
2.《金剛頂瑜伽最勝祕密成佛隨求即得神變加持成就陀羅尼儀軌》（一卷）－唐
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此大隨求大無能勝陀羅尼名，極難得聞，極甚難得，能盡諸罪，大力勇健，

具大威德神力，能生無量功德，能摧一切魔眾，能斷一切習氣及魔羅羂；能除他

真言、毒壓、禱藥法、相憎法、降伏法，能令惡心眾生起大慈心，能護愛樂供養

佛菩薩聖眾之人，能護書寫受持讀誦聽聞大乘經典者，又能滿足修佛菩提者。大

梵！持此大隨求無能勝明王，不被沮壞，於一切處，獲大供養，如佛大師兩足尊。

云何得知？此明王能摧一切諸魔？大梵！過去有佛，號《廣博微笑面金色摩尼寶

光焰照曜高勇王如來應正覺》，初成道時，往詣菩提場欲轉法輪。爾時一切魔并

無量俱胝那庾多眷屬圍遶，現種種形作可畏聲，示種種魔境現作神通，雨種種器

仗，來往四方而作障難。

爾時《廣博微笑面金色摩尼寶光焰照曜高勇王如來》，於須臾頃寂然而住，

意誦此大隨求大明王無能勝大陀羅尼七遍。纔誦此陀羅尼已，於剎那頃，一切魔

波旬見彼如來一一毛孔，出無量俱胝百千那庾多金剛使者，身彼甲冑，放大光明，

各持刀劍、鉞斧、羂索、杖棒、三戟叉，各出如是言：捉縛惡魔，摧惡心者，斬

斷其命，粉粹諸魔作如來障礙者。即彼一切難調惡魔，以如來大威力，於毛孔中

出大丈夫，是諸魔眾悶絕擗地，皆失自性神通，四散馳走。如來以大慈劍，得勝

魔境，成無上菩提，即轉無上法輪，如一切佛；一切障者毘那夜迦，諸惡魔等，

悉皆摧壞。如是，大梵！此陀羅尼有大勢力，能獲神通到於彼岸，若纔憶念，於

危險處，皆得解脫，意樂清淨，惡心有情，起大慈心。是故大梵，常當憶念，如

理作意，依法書寫，而常帶持。復次，大梵！烏禪那城【Ujjayan1】有王，名曰

梵施，彼有一人，犯王重罪。王勅殺者一人，領彼罪人，將往山中令斷其命。殺

者受教，領彼罪人，至於山窟，將刀欲殺。是其罪人，先於右臂，帶此隨求無能

勝陀羅尼，心復憶念，由此大明威力，其刀光焰，狀如火聚，片片段壞，猶如微

塵。爾時殺者，見此事已，怪未曾有，即以上事，具白於王。其王聞已，便生大

怒，復勅殺者，將此罪人，送藥叉窟，於彼窟中，有眾多藥叉，令食此罪人。受

王勅已，殺者即領罪人，送藥叉窟；纔送窟中時，藥叉眾歡喜踊躍，奔走向前，

欲食罪人，以彼罪人帶大隨求威德力故，時眾藥叉，見彼罪人身上有大光明，熾

盛晃曜，諸藥叉眾，悉皆驚怖；各作是念：此火欲來燒我。彼藥叉眾見是事已，

甚大驚怖，送此罪人，安窟門外，旋遶禮拜。

爾時使者具以上事復白於王。其王聞已，倍更瞋怒，又勅使者，縛彼罪人，

擲深河中。殺者奉教往擲，纔入河中，河便枯竭，猶如陸地。時彼罪人，便住於

岸，所被繫縛繩索，片片斷絕。王聞此事，極大驚怪，熙怡微笑，生大奇特，喚

彼罪人，問其所緣：汝何所解？罪人白言：大王！我無所解，我於身上，唯帶大



隨求無能勝大明王陀羅尼。王即讚言：甚大奇特，此大明微妙，能摧死罰。即說

伽他曰：

大明甚微妙 能摧於死罰 諸佛所加持 拔濟諸有情 能解脫苦病

大明大威德 能脫非時死 大悲尊所說 能止大疾病 速證大菩提

爾時彼王歡喜踊躍，即取彼隨求供養禮拜；即以繒帛繫罪人首，與其灌頂，

册封為城主【五天竺國法，若授官榮，皆以繒帛繫首，灌頂然後授職也】。如是，

大梵！此大隨求無能勝大陀羅尼，若有帶者，於一切處獲大供養；難調伏惡心眾

生，咸起慈心，皆相順伏，是故應常持帶此大陀羅尼。復次，大梵！若欲帶此陀

羅尼者，應擇吉日、吉宿、吉祥之時，依法書此陀羅尼。時大梵王聞是語已，甚

大歡喜，五輪著地，頂禮佛足，而白佛言：以何方法，書寫此大隨求無能勝陀羅

尼？

爾時如來即說伽他告大梵言；

大梵汝當知 我今為汝說 愍念諸有情 令得大安樂 遠離逼迫業 解脫諸疾病

婦人有胎孕 有情離貧匱 窮業悉皆除 當於吉宿時 布沙宿相應 應當持齋戒

而供養諸佛 發大菩提心 復生悲愍心 及起大慈心 於他思利益 遍諸有情類

龍惱麝檀香 以此香湯浴 著新淨衣服 更以燒香熏 當用瞿摩夷 塗小曼荼羅

應取五賢瓶 皆盛滿香水 雜插諸花果 置於壇四角 餘一置壇中 花鬘及燒香

及與妙塗香 應燒五味香 檀香颯畢迦 酥合沈石蜜 和合而燒之 種種諸妙花

諸花果種子 隨時而供養 塗香用嚴飾 酥蜜并乳酪 麩麥及乳糜 盛滿供養器

應量皆吉祥 以瓷瓦椀盛 四角滿香器 佉地羅木橛 釘於壇四角 用五色縷纏

於壇四角外 大梵以此儀 若求悉地者 應食三白食 書此隨求人 當於壇中坐

敷以淨茅薦 依法而書寫 或素或繒帛 或用於樺皮 或葉或餘物 寫此陀羅尼

女人求子息 當用牛黃書 中心畫童子 瓔珞莊嚴身 滿鉢盛珍寶 左手而執持

坐在蓮華上 其華而開敷 又於西隅角 而畫四寶山 其山金寶飾 慇懃應畫此

能令胎安隱 丈夫求子者 應用欝金書 彼所求之事 悉皆得成就 於真言四面

應畫種種印 又畫於蓮華 或二或三四 乃至五蓮華 其華悉開敷 八葉具鬢蘂

華莖以繒繫 華上畫三戟 戟上復繫繒 復畫於鉞斧 亦在蓮華上 又於白蓮華

於上應畫劍 復在蓮華上 而畫於商佉 所畫諸蓮華 皆在寶池內 若丈夫帶者

不應畫童子 應畫天人形 種種寶莊嚴 帝王若帶者 於中應當畫 觀自在菩薩

又於其四面 畫種種印契 若是苾芻帶 應畫持金剛 右執金剛杵 左拳竪頭指

擬彼難調者 又當於四角 而畫四天王 婆羅門帶者 畫於伊舍那 剎利若帶持

畫摩醯首羅 毘舍若帶者 畫於天帝釋 或畫毘沙門 若是首陀帶 而畫那羅延

童男及童女 畫波闍波提 青色女人帶 畫盧陀羅天 女人白色者 應畫名稱天



女人若肥充 畫彼寶賢將 瘦女人帶者 畫滿賢藥叉 若懷妊婦人 應畫大黑天

或畫梵天王 如是諸人類 各畫本所尊 依法而書寫 常帶於身上 所求悉如意

金銅作蓮華 於上安寶珠 如意火焰形 置在幢剎上 而於此珠內 安置大隨求

於是隨求中 畫彼邑城主 若是己舍宅 建此隨求剎 而畫本家主 於隨求四面

周匝畫蓮華 於華胎蘂上 畫於一羂索 金剛杵及輪 棒及爍訖底 如是諸契印

各在蓮華上 剎上懸繒幡 應如法供養 由此隨求剎 能護國城邑 及以護家族

災禍悉除滅 疫病及諸疾 饑饉不流行 他敵不相侵 國土皆安樂 若遇天亢旱

并於滯雨時 應畫九頭龍 頭上有寶珠 火焰而流出 當於龍心上 畫一金剛杵

於龍身四面 寫此大隨求 置在於篋中 亦安幢剎上 應時降甘雨 滯雨即便睛

商主領眾人 或在於水陸 諸商人帶者 應畫商主形 如前安剎上 離賊及諸怖

悉皆到彼岸 是故當慇懃 帶持及讀誦 吉祥滅諸罪 若是念誦人 應畫自本尊

若日月熒惑 辰星及歲星 太白與鎮星 彗及羅睺曜 如是等九執 凌逼本命宿

所作諸災禍 悉皆得解脫 或有石女人 扇姹半姹迦 如是之人類 由帶大隨求

尚能有子息 若此類帶者 應畫九執曜 二十八宿天 中畫彼人形 所求悉如意

如世尊所說 獲得最勝處 現世及他世 常獲殊勝樂 三十三天宮 隨意而往生

悅意贍部洲 最勝族姓家 得生如是族 或生剎利族 或婆羅門家 由帶大隨求

生此最勝處 書寫持讀誦 依法而帶之 得往安樂剎 蓮華而化生 決定無疑惑

一切諸如來 讚說斯功德 稱揚不能盡 關閉地獄門 能開諸天趣 安樂悉成就

智慧皆圓滿 諸佛及菩薩 常安慰其人 身常受快樂 驍勇有大力 如來誠言說

當獲轉輪位 安慰人天眾 驚怖惡心者 修此陀羅尼 不久當獲得 不被刀所傷

毒藥及水火 悉皆不能害 非命及夭壽 諸罪皆遠離 見聞及觸身 於一切時處

鬼魅及鬪諍 諸怖皆消滅 惡蟲及毒蛇 囚閉悉解脫 種種疾大病 悉皆盡除滅

由修持此明 於諸摩羅眾 無礙得通達 能於一切處 而獲大供養 人中得最勝

公元 2021/8/1 日擇錄自: 大正新修大藏經第二十卷密教部三--藏經编號 No.1153。
萬撓佛教會網站: https://dharanipitaka.com/


